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Lemminkainen 

1. Etiopialaisen kirJe. Kertomukset prinssi Khamwesen vaiheista kuuluvat Si-n iihe­
novellin ohella muinaisen Egyptin novellikirjallisuuden kiintoisimpiin. Yksi novel­
leista oli tuttu Herodotokselle, kaksi on sailynyt papyruskasikirjoituksina.1 

Muudan novelleista kertoo Khamwesesta eli Setmesta ( oikeastaan setom, hiero­
glyfi ftm eli fm 'pappi, joka naytteli kuningasriiteissa perint6prinssin osaa' 2) ja hanen 
viisaasta pojastaan Si-Osiriksesta. Milloin novelli on sepitetty, on tietymatonta. 
Sailynyt demoottisella kirjoituksella laadittu papyrusteksti periytyy ensimmaiselta 
Kristuksen syntyman jalkeiselta vuosisadalta, mutta se on tutkijain mukaan kopio 
huomattavasti vanhemmasta.3 Kuten sanottu, Khamwese-sikerman tunsi jo Hero­
dotos, joka noin vuonna 450 eKr. haastatteli Egyptissa pappeja historiateostaan 
varten. Novellin kuvitteelliset tapahtumat lienee iattava jonnekin Egyptin 25. dynas­
tian vaiheille, dynastian, jota nimitetaan nuubialais-etiopialaiseksi eli kiisilaiseksi. 
Tuon dynastian vakiinnutti vuonna 715 eKr. julma Sabako (Herodotoksella Saba­
kos, Sabakon) 4 ; han poltti elavalta 24. dynastian viimeisen faraon. Tuona aikana 
- ja ennen sita - olivat »neekerimaiden» ja Egyptin valit kireat. 

Khamwesen ja Si-Osiriksen novelliin on upotettu kirje, jota seuraavassa nimitan 
Etiopialaisen kirjeeksi. Siina kuvastuu erityisen selvalla tavalla egyptilaisten ja 
etiopialaisten valinen vihamielisyys. Kirje alkaa maininnalla siita, etta siina kerrotut 
tapahtumat sattuivat suuren faraon Mankheperre Dhutm6sen ( eli Thutm6ses III :n) 
hallituskaudella (1440-1436 eKr.).5 Ajoitus, kuten novellilta voidaan odottaa, lie­
nee yhta vahan tosiperainen kuin kirjeen seuraavanlainen tapahtumasarja: 

(I) Etiopialainen Horus lahti Egyptiin harjoittamaan taikuutta Egyptin kunin­
gasta vastaan. Hanen neekeritar-aitinsa varoitti hanta: »Jos menet Egyptiin harjoitta­
maan taikuuttasi, varo egyptilaisia. Et voi taistella heita vastaan. Ala anna heidan 
ottaa itseasi vangiksi, niin ettet milloinkaan enaa paase takaisin neekerien maahan.» 
Etiopialainen Horus sanoi: »Sanasi ovat tarpeettomia.» (2) Neekeritar sanoi: »J os 
siis menet Egyptiin, aseta valillemme merkkeja; jos sinun kay hullusti, tahdon tulla 
luoksesi yrittaakseni pelastaa sinut.» Etiopialainen Horus sanoi: »J os minut voite-

1 Papyros D CIV British Museumissa. - F. LL Griffith, Stories of the High Priests of 
Memphis (London 1900). - H. 0. Lange, JEgyptiske JEventyr (K0benhavn 1925). -
0. Roeder, Altagyptische Erzahlungen und Marchen. Die Marchen der Weltliteratur (Jena 
1927). - G. Maspero, Les contes populaires des Anciens Egyptiens (useita painoksia). -
Martti Haavio, Das Seelengericht. Studia Fennica IX 1 (Helsinki 1961). 

2 Wolfgang Heick, Eberhard Otto, Kleines Worterbuch der Aegyptologie (Wiesbaden 
1956), 329. 

3 Lange 83. 
4 Herodotos II: 137. - Vrt. Armas]. Salonen, Egyptija sen kulttuuri (Keuruu 1963), 46. 
5 Lange 120. 
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taan, muuttuu juoma edessasi vereksi ja ruoka edessasi verisen lihan variseksi, ja 
taivas saa silmissasi veren varin.» (4) Etiopialainen Horus saapui Egyptin hoviin. 
Han ryhtyi loitsutaisteluun egyptilaisen lukupapin Horuksen, Panesen pojan kanssa. 
Etiopialainen Horus luki loitsun: tulenlieska leimahti esiin. Egyptilainen Horus 
Panesen poika luki loitsun: sadekuuro sammutti tulen. Etiopialainen Horus luki 
loitsun: pimeys laskeutui hovin ylle. Egyptilainen Horus luki loitsun: tuuli lakaisi 
taivaan kirkkaaksi. Etiopialainen Horus luki loitsun: 200 kyynaraa pitka ja 50 
kyynaraa levea holvi kohosi kuninkaan ja hanen hovivakensa ylle ja eristi Egyptin 
kuninkaastaan ja maailman herrastaan. Egyptilainen Horus luki loitsun: syntyi 
papyrus-ilmalaiva,joka kuljetti kiviholvin Egyptin suureenjarveen. (5) Etiopialainen 
Horus yritti paeta; han muuttui nakymattomaksi. Mutta egyptilainen Horus teki 
ha.net jalleen nakyvaksi: han loitsi etiopialaisen Horuksen hanheksi; linnustaja 
seisoi hanhen vieressa veitsi kadessa aikoen tappaa ha.net. - Ta.Ila valin naki etiopia­
laisen Horuksen aiti kotonaan ruokansa ja juomansa muuttuvan veriseksi. Han 
kohottautui hanhen siiville ja lensi Egyptiin, pelasti poikansa linnustajan veitselta ja 
kuljetti ha.net ilmalaivalla »neekerien maahan, heidan kaupunkiinsa». 

Etiopialainen Horus, neekerittaren poika, oli taikurija samantapainen silmankaan­
taja kuin esim. Aaron. Etiopialaisen kirjeessa kerrotaan edellisen lisaksi, miten han 
valmisti vahasta kantotuolin muotoisen ilmalaivan, johon han sieppasi farao Thut­
m6ses III :n. Etiopiassa faraolle annettiin melkoinen selkasauna, 500 iskua. Vastaavan 
tempun teki Etiopian kuninkaalle egyptilainen lukupappi Horus, Panesen poika. -
Lukupapit (!J.rJ-#.t) tunsivat rituaalit; heita kuvataan aina lukemassa papyruskaa­
roja. Lukupappeja pidettiin suurina taikureina, jotka pyhien salaisuuksien tunti­
joina hallitsivat luonnonvoimia.6 

2. Lemminkiiisen virsi. Etiopialaisen kirje muistuttaa juoneltaan, struktuuriltaan ja 
episodeiltaan karjalaista Lemminkaisen virtta, mikali Lemminkaisen virresta riisu­
taan sen keskiosan pullistuma, jossa viljellaan kolmen vastuksen tyylikeinoa: 

(I) Lemminkainen, jota sanotaan milloin liedoksi Lemminkaiseksi, milloin piilo­
tai pillopojaksi, milloin luottehikkaaksi Lemminkaiseksi, on kyntamassa peltoa. 
Han kuulee »ilon iljenelta, jaryn jarvien takanta». (Airuet ovat saapuneet kutsu­
maan vakea Paivolan pitoihin, mutta Lemminkaista ei kutsuta. Siita huolimatta 
han paattaa lahtea mukaan.) Han jattaa hevosensa vaolle ja kiiruhtaa aitinsa luo . 
.Aiti kyselee, minne ta.ma aikoo lahtea. Lemminkainen sanoo: »Lahden Paivolan 
pitoihin, jumaliston juominkeihin parahaksi laulajaksi, parahaksi tietajaksi.» Aiti 
varoittaa Lemminkaista: »Ala lahde, poikueni, siella sinua lauletahan, lauletahan, 
voitetahan miekkahan tuliterahan.» Lemminkainen vastaa: »Kylla siihen mutkan 
muistan, mutkan muistan, keinon keksin.» (2) Ennen lahtoaan Lemminkainen nostaa 
harjansa seinalle ja sanoo: »Kun suka verin valuvi, silloin on hukka Lemminkaista, 
pillopoikoa pahoa»; tai han kirjoittaa seinalle kuvansa ja sanoo: »Kay, moamo, 
katsomassa: kuva kun verta vuotanevi, tule maammo etsimahan pillon poikoa 
pahoa: jo on hukka Lemminkaista.» (3) Niiden vaarojen joukossa, joita Lemmin­
kainen kohtaa matkallaan, on mm. seuraava: maella Paivolan edustalla on sata 
seivasta, jotka ovat taynna miesten paita. » Yksi seivas paata vailla: pa.an varalle 
Lemminkaisen.» (4) Lemminkainen saapuu Paivolaan ja joutuu laulantataisteluun 

6 Helck - Otto 396. 
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Paivolan isannan kanssa. »Lauloi Paivolan isanta, lauloi valkean janiksen lattialla 
hyppimahan, lauloi lieto Lemminkainen, lauloi ruskean reposen lattialla juokse­
mahan. Lauloi Paivolan isanta, lauloi orrelle oravan nokia karistamahan. Lauloi 
lieto Lemminkainen, lauloi naadan kultarinnan orrellista ottamahan. Lauloi Paivo­
lan isanta, lauloi lammen lattialle. Lauloi lieto Lemminkainen, lauloi ha.ran kulta­
sarven lammillista lakkimahan.» (5) Markahattu karjapaimen surmaa Lemmin­
kaisen. Lemminkaisen aiti huomaa kotona harjan muuttuvan veriseksi. Han kii­
ruhtaa - toisinaan linnun hahmoisena - pelastamaan poikansa Tuonelan joesta, 
kokoaa hanen ruumiinsa osaset ja elahdyttaa ha.net. 

Lienee syyta lisata, etta Lemminkaisen virren eri redaktioissa on episodeja, joita 
en ole sisallyttanyt ylla olevaan sisallysselostukseen. Halukas lukija voi tutustua 
niihin esim. Kaarle Krohnin 'Lemminkainen' -teoksen johdolla. 

3. Vavilo ja skomorohit. Totean: Lemminkaisen virren taytyy olla joko Etiopialaisen 
kirjeen tai sille lahisukuisen kertomuksen jalkelainen. On siis selvitettava, mita tieta 
ja miten »alkuteksti» tai sen »kopio» on joutunut karjalaisen runonsepittajan muo­
kattavaksi Lemminkaisen virreksi. 

Avaimen antaa venalainen Vavilo-bylina (Vavilo i skomorohi). Vavilo-bylina on, 
kuten akateemikko J. M. Sokolov sanoo, »ainutlaatuinen»1 tai, kuten professori 
Reinhold Trautmann kirjoittaa, »ihastuttava», »arvokkain bylina, mita tunnetaan»; 
sen sankari Vavilo on »hurmaava (charmante)». 2 Vavilo-bylinan ainoan tunnetun 
toisinnon lauloi keraajille kuulu bylinalaulaja Marja Dmitrijevna Krivopolenova 
yliseen Vienajokeen laskevan Pinegan vartisessa kylassa.3 Bylina, joka noudattaa 
kertauslaulun kaavaa, on Marja Dmitrijevna Krivopoienovan laulamana 220-
sakeinen. Sen sisallys on seuraava: 

(1) Kunniallisella N enila-leskella oli Vavilo- eli Vavilusko-niminen poika, joka 
kynti pellolla. Kaksi iloista skomorohia saapui ja kehotti hanta lahtemaan vieraaseen 
tsaarikun taan; tar koi tuksena oli [kolmikielisen] gudokin soi toll a voi ttaa tsaari 
Sobaka ('koira') ja hanen perhekuntansa. (2) Vavilo suostui ehdotukseen ja ryhtyi 
skomorohiksi. Ennen matkaa syotiin yhteinen ateria ja Vavilon aiti toi poytaan 
kukkopaistin; kukko herasi henkiin ja alkoi kiekua. (3) Vavilo tovereineen kohtasi 
matkalla ensiksi herneenpuijan, sitten patakauppiaan ja vihdoin vaatteiden pesija­
neidon. Kunkin kohdalla Vavilo teki soitollaan ihmeen. Herneenpuija ja patakaup­
pias sanoivat vuorollaan: »Tsaari Sobakan pihan ymparilla on rautainen pylvasaita 
(tyn), j okaisen pylvaan paassa ihmispaa; kolmessa paalussa ei ole ihmispaata: ne 
ovat teidan paanne varalle.» ( 4) Vavilo tovereineen saapui vieraaseen tsaarikuntaan. 
Alkoi soittokilpailu. Tsaari Sobaka soitti [kolmikielisella] gudokillaan: vesi nousi. 
Sen jalkeen soitti Vavilo muiden skomorohien auttaessa. Harkalauma joi veden. 
Vavilo soitti edelleen: tsaarikunta syttyi tuleen ja paloi. (5) Vavilo tuli tsaariksi ja 
toi aitinsa valtakuntaansa. 

1 Y. M. Sokolov, Russian Folklore (New York 1950), 300. 
2 Reinhold Trautmann, Die Volksdichtung der Grossrussen. 1. Band. Das Heldenlied 

(Heidelberg 1935), 89, 107. 
3 0. Ozarovskaja; Babuskiny stariny (Moskva 1916), 74-84. - Vrt. Grigorjev, Arhan­

gefskija byliny I :2 (Moskva 1904), 376 ja johd. XXXXII. - Trautmann I 375-377. 
Marja Krivopolenovasta ks. Ozarovskaja 5-16; Trautmann I 16; Sokolov 300. 
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Vavilo-bylina ja Lemminkaisen virsi on valettu suunnilleen samaan kaavaan. 
Molemmat viljelevat keskiosassaan kertaustyylikeinoa: Vavilo-bylina kolmen vas­
taantulijan, Lemminkaisen virsi kolmen vastuksen tyylikeinoa. Etiopialaisen kirje 
ei sisalla ta.ta piirretta, mutta kysymys on vain tyyliseikasta, joka ei perin paljon 
paina. Tarkeampaa on seuraava: Etiopialaisen kirjeessa suositaan etiopialaisen 
Horuksen vastustajaa lukupappi Horusta, joka voittaa ja saattaa ha.pea.an taioillaan 
etiopialaisen taikurin. Vavilo-bylina sen sijaan on, kuten Sokolov sanoo, »skomo­
rohin apologia»4 : tapahtumia kasitellaan skomorohien nakokulmasta, skomorohien, 
jotka ovat suorastaan pyhimysten veroisia: 

»Na.ma ihmiset, jotka ovat saapuneet, eivat ole tavallisia ihmisia, eivat tavallisia 
ihmisia, nama ovat pyhimyksia (svjatyje) .»5 

Lemminkaisen virresta on kahdenlaisia vers101ta: toinen, jossa momn tavoin 
hapaistaan Lemminkaista ja vihdoin johdatetaan ha.net kuolemaan, toinen, jonka 
mukaan Lemminkainen lannistaa Paivolan isannan. Tuntuu, kuin Lemminkaisen 
virren taustalta haamottaisivat toisaalta Lemminkaisen vastustajat, toisaalta suo­
sijat! 

Siirryn kasittelemaan rinnakkain Etiopialaisen kirjeen, Vavilo-bylinanja Lemmin­
kaisen virren episodeja. Kaikkiin yksityiskohtiin en puutu. 

4. Kun suka verin valuvi. Elias Lonnrot kirjoitti vuonna 1836: 

Vaan aitin ainaki lahtemasta kieltaen ja tuhosta mainiten, Lemminkainen jo 
taysipuvussa paatansa harjaava, vaha suuttumalla nakkasi suan eli harjan kades­
taan ja la usu: 

»Sillon on hukka Lemminkaista, 
Tuho poikoa patoista, 
Kun suka verin venyvi, 
Harja hurmehin kuluvi.» 

Ta.man arvattavasti sano, silla verraillen yhta mahdottoman olevan, voida kenen­
kan hanta vastustella, kun oli mahdoton asia, harjan verta vuotaa. Tuskin taisikan 
mita muuta talla lauseella ajatella.1 

Elias Lonnrot arveli siis, etta Lemminkaisen vuorosanaan sisaltyy ajatus: yhta 
mahdotonta kuin on harjan verta vuotaa, yhta mahdotontaon Lemminkaisen tuhou­
tua Paivolan-retkella. Tama tuskin pita.a paikkaansa. Kyseessaon kansanrunoudessa 
laajalti tunnettu »merkki», joka asetetaan lahtijan ja kotiin jaavan omaisen valille. 
Tama kay ilmi Etiopialaisen kirjeesta. Siina on merkki samantapainen kuin 
Lemminkaisen virressa: juoma ja ruoka muuttuu vereksi. Periaatteessa samanlaisen 
merkin asettaminen tapahtuu nykykreikkalaisessa Kaksoisveljcsten sadussa. Lahtija 
lausuu: 

4 Sokolov 300. Ven. skomoroh 'ilveilijii, narri; soittelija, niiyttelijii'. 
5 Ozarovskaja 82. 
1 Elias Lonnrot, Lieto Lemminkiiinen. Mehiliiinen 1836, toukokuulta. 
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»Se on merkkina, etta niin kauan kuin nama sypressit ovat vihreina, olen elossa 
ja terveena, mutta kun toinen kuivuu, silloin lahde matkaan ja etsi minut.» 2 

Vavilo-bylinassa ei esiinny »merkkia». Siina kerrotaan ihmeesta, joka tapahtuu 

ennen skomorohien lahtoa soittokilpailuun: paistettu kukko alkaa laulaa. Tun­

nemme vastaavan motiivin laajalti Lansi-Euroopasta ja myos Venajalta.3 Suomessa 
kukkoihme tavataan lansisuomalaisessa Tapanin virressa. Tapanin virsi tietaa myos 
toisesta ihmeesta: 

»Sitten ma toin toreksi usko', jos toi sonni mylvinee. Oli jo liha syaty, luu kaluttu, 
Kasi [ = kesi] kenkina piretty. Rupeis sonni mylvimaa', luillansa luhisemmaa', 
jasenoillas jarskimaaha'.» - Koski. SKVR VIII: 1255. 1892. 

Tama ihme on Vienan-Karjalan Latvajarvella liittynyt Lemminkaisen virren 

merkki-motiivin yhteyteen: 

Nousi harka ammumaan, paapontto popottamaan, jok' on syoty menna vuonna, 
kesa kengina pietty, talvi toinen tallailtu. Jo suka verin tulee, harja hurmehin 
noruupi. - Latvajarvi. SKVR 12: 758. 1834. 

Olen puhunut kukko- ja harkaihmeista lahinna siksi, etta niita viljelee toisaalta 
Vavilo-bylina, toisaalta Lemminkaisen virsi. Arhippa Perttunen, joka sijoitti harka­
ihmeen Lemminkaisen virren toisintoonsa, ei liene tehnyt sita sattumalta. Oletan, 

etta Arhippa Perttusen laulamassa merkki-motiivissa kohtaa toisensa kolme vir­
tausta: vanhakantainen Lemminka.isen virren merkki, joka on seurannut faabelia 
alusta alkaen, toiseksi Vavilo-bylinan kukkoihme-motiivi ja kolmanneksi Tapanin 
virren harkaihme-motiivi, rinnakkainen kukkoihme-motiiville. 

5. Sata on seivasta maella. Vavilo-bylinassa ja Lemminkaisen virressa - mutta ei 
egyptila isessa kertomuksessa - on yhteinen motiivi taloa ym paroivista seipaista, 

joiden paissa on miehenpaita. Lemminkaisen virressa on esim. seuraavia Lemmin­
kaisen aidin vuorosanoja: 

»Sad' on seivasta meairfa, ilks' on seivas peattajeaniln pean varallaLemmingoizen, 
pean varalla Kaukomielen.» - Kellovaara. SKVR I 2: 703. 1872. 

»Sata on seivasta majella, ne on tailnna miehem paita, ilks' on seivas sillah jeanilt 
Lemminkaisem pean varalla.» - Hietajarvi. SKVR I 2: 744. 1872. 

Motiivi on Lemminkaisen virressa sangen yleinen. Vavilo-bylinassa on repliikki: 

»Sobaka-tsaarin pihan ymparilla on rautainen pylvasaita, jokaisen pylvaan paassa 
ihmispaa; kolmessa paalussa ei ole ihmispaita: ne ovat teidan [kolmen skomorohin J 
paan varalle.» 

Motiivi tavataan lukuisissa muissa venalaisissa bylinoissa.1 Se tunnetaan Skandi­

naviassa; mm. Saxo Grammaticus sanoo historiateoksensa 9. kirjassa, etta Taka-

2 J. G. von Hahn, Griechische und Albanesische Marchen I (Munchen und Berlin 1918), 
123. 

3 Kuselev-Bezborodko, Pamjatniki starinnoj russkoj literatury I (SPb. 1860), 217. 
1 W. Anderson, Roman Apuleja i na.rodnaja skazka (Kazan 1909), 215-219, 594. 
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Bjarmiassa sijaitsevaa Geirr9orin kartanoa ymparoi kalloaita: »Pali propugnaculis 
intersiti desecta virorum capita przeferebant.» Yleisimmin aihelma on nivottu kosin­
tarunoihin tahdentamaan neidon saavuttamattomuutta; niin suomalaisessa Hiidesta 
kosinta -virressa, 2 Suomen- ja Ruotsin-ruotsalaisissa, tanskalaisissa ja englantilaisissa 
balladeissa; ylen tuttu se on kosintasaduissa seka lannessa etta idassa. - Tanskalai­
nen Rasmus Nyerup piti (1814) aihelmaa niin julmana ja kannibaalisena (grum og 
cannibalisk), ettei han halunnutjulkaista runoa, johon se sisaltyi, tanskalaisessa kan­
sanlaulujen julkaisussa!3 

Motiivia kaytti hyvakseen William Shakespeare Perikles-draamassaan; miesten 
kallot kuuluvat Shakespearen omien nayttamoohjeiden mukaan myos nayttamo­
varusteisiin. 

Shakespeare ammensi aihelmansa keskiajalla suositusta romaanista 'Apollonios 
Tyruslainen' , joka sepitettiin 500-luvulla. Mutta aihetta olivat viljelleet jo Kreikan 
kirjailijat. Niinpa aikansa huomattavin grammaatikko Apollodoros (200-luvulla 
eKr.) kirjoitti Epitome-teoksessaan, mi ten Pisan kuningas Oinomaos menetteli 
tytartensa kosijain subteen: 

Han surmasi lukuisia kosijoita, eraiden tietojen mukaan kaksitoista, ja naiden 
pa.at han katkaisi kiinnittaen ne talonsa seinaan tai Poseidonin temppelin pyl­
vaisiin. 

Pindaros (514- 442 eKr.) sanoo pylvaisiin kohotettuja paita olleen kolmetoista, 
Pausanias (150 jKr.) kuusitoista.4 

6. Taikurien taistelu. Paivolassa Lemminkainen joutui laulantakilpailuun Paivolan 
isannan kanssa. Paivolan isantaa nimitetaan monin nimin, mm. Ahti Saarelaiseksi; 
han voi olla myos »Mannun poika keltahattu» tai »rusgia Runone». Otan esimerkin: 

Mies oli rusgia Runone, toinen or veitikka vereva; tuop oli rusgia Runone laulo 
valgian janosen lattialla skokkimah iessa lieto Lemmingaisen. Tuop oli lieto Lemmin­
gaine laulo rusgian rebosen, rebo janon nappaeli. Tuop oli rusgia Runone laulo 
rusgian oravan orsilla krapahumah, karstia karistamah pea.Ila lieto Lemmingaisen. 
Tuop oli lieto Lemmingaine laulo nean kultarinnan, neat oravan nappaeli. Tuop 
oli veitikka vereva lauloi lammin lattiella. Tuop oli lieto Lemmingaine laulo ha.ran 
kultasarven .. . Harga lammin laikkaeli. - Saarenpaa. SKVR II: 223. 1897. 

Elainten sarja vaihtelee : kana - haukka; kana - joutsen; hiiri - kasijne. Mutta 
saannollisesti sarja paattyy veteen, jonka harka juo. Vavilo-bylinassa ei esiinny yhta 

2 Ks. esim. Matti Kuusi, Sampo-eepos (Helsinki 1949), § 4 70. 
3 Rasmus Nyerup og K. L. Rahbek, Nyere Udvalgte Danske Viser fra Middelalderen; 

efter A. S. Vedels og P. Syvs trykte Udgaver og efter haandskrevne Samlinger 5 (Kj0ben­
havn 1814), 65. 

4 Kirjallisuutta: Johannes Bolte und Georg Polivka, Anmerkungen zu den Kinder- u. 
Hausmarchen der Bruder Grimm III (Leipzig 1918), n :o 191 (Das Meerhaschen). - Svend 
Grundtvig, Danmarks Gamle Folkeviser (Kj0benhavn 1869-), I 30, IV 51, 55 (Den far­
lige Jomfru). - A. I. Arwidsson, Svenska Fornsanger II (Stockholm 1837), n:o 113 (Stall­
broderna) . - E. G. Geijer, Svenska Folkvisor. T ext (Stockholm 1880), n:o 4 (Kampen 
Grimborg). - Finlands svenska folkdiktning V 2 (Helsingfors 1934), n:o 27 (Kampen 
Grimborg). 
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selvaa sarjaa. Siina kerrotaan vain, mi ten tsaari Sobaka soittaa veden nousemaan; 
Vavilo puolestaan soittaa ha.rat juomaan vetta. Lopuksi Vavilo soittaa tulen poltta­
maan vieraan tsaarikunnan.1 

Varsin lahella aihettamme on Exoduksen (2. Moos. 7-12) kertomus Mooseksen 
ja Aaronin ja egyptilaisten tietajien valisesta kamppailusta. Selostan sen lyhyesti, 
mutta Raamatun sanoin: 

Niin Mooses ja Aaron menivat faraon tyko. Aaron heitti sauvansa faraon ja hanen 
palvelijainsa eteen, ja se muuttui kaarmeeksi. Ja faraokin kutsui maansa viisaat 
ja velhot; ja nama Egyptin tietajat tekivat samoin taioillansa: he heittivat kukin 
sauvansa maahan ja ne muuttuivat kaarmeiksi. Mutta Aaronin sauva nieli heidan 
sauvansa. Han [ = Aaron J kohotti sauvan ja loi Niilinvirran veteen faraon ja hanen 
palvelijainsa nahden; ja kaikki vesi, joka virrassa oli, muuttui vereksi. Mutta Egyp­
tin tietajat tekivat samoin taioillansa. Aaron ojensi katensa ja sauvansa ja loi maan 
tomua. Kaikki maan tomu muuttui saaskiksi koko Egyptin maassa. J a tietajat teki­
vat samoin taioillansa, mutta he eivat voineet. Niin Mooses ojensi sauvansa Egyptin 
maan yli, ja heinasirkkoja tuli koko Egyptin maahan ja ne soivat kaikki maan 
kasvit ja puiden hedelmat. Ja Herra kaansi tuulen hyvin kovaksi lansituuleksi; se 
vei heinasirkat mukanaan ja painoi ne Kaislamereen. Ja Mooses ojensi katensa 
taivasta kohti, ja koko Egyptin maahan tuli pimeys kolmeksi paivaksi. 

Paavalin 2. kirjeessa Timoteukselle on virke - kaytan Agricolan suomennosta-: 
»Mutta quinjannes iajambres Mosesta wastanseisoit / Nin namekin mos Totuutta 
wastanseisouat» (2. Tim. 3: 8). Taikurien nimia ei mainita Exoduksessa; sitaatti 
osoittaa, etta Paavalin ajan juutalaiset tunsivat Taikurien taistelu -tarinan toisen­
kin, Exoduksen redaktiosta poikkeavan redaktion. Tallaisen redaktion onkin sai­
lyttanyt juutalainen perimatieto, kuten osoittaa Micha Josef bin Gorionin (1879-
19 5 5) j ulkaisema 2 aggada 'tarina' : 

Mooses ja Aaron menivat faraon taloon. Talon edustalla oli kahleissa leijonan­
pentuja, joten kukaan ei voinut paasta faraon luo. Mooses irrotti leijonanpennut 
kahleista taikasauvallaan; ne seurasivat hanta koirien lailla, kun han astui faraon 
eteen. Aaron viskasi sauvansa maahan ja se muuttui tuliseksi kaarmeeksi. Faraon 
taikurit - nimeltaan Jokhani ja Mamre - menettelivat samoin, mutta Aaronin 
sauva nieli taikurien sauvat. Aaron veti katensa povestaan ja se muuttui spitaalin­
valkoiseksi. Egyptilaiset taikurit menettelivat samoin: heidan katensa tulivat spi­
taalisiksi. Aaron loi sauvallaan Niilin veteen: vesi muuttui veriseksi. - Aggadassa 
luetellaan edelleen sammakko-, tai-, raesade-, heinasirkka- ja pimeysihmeet. 

Aggadassa on muudan huomionarvoinen piirre, joka puuttuu Etiopialaisen kir­
jeesta ja Vavilo-bylinasta, mutta joka tavataan Lemminkaisen virressa. Aggada 
kertoo: »Mutta palatsin portin edessa oli kahleissa leijonanpentuja, ja niin ei kukaan 
ihminen voinut paasta faraon eteen.» Mooses taltutti leijonanpennut taikasauval­
laan, ja ne seurasivat hanta koirien lailla, kun han Aaronin kera astui faraon eteen. 
Lemminkainen puolestaan kohtasi »Paivolan verajan suussa» susia ja karhuja: 

1 Ozarovskaja 83. 
2 Micha Josef bin Gorion, Die Sagen der Juden. Neu herausgegeben und mit einem Nach­

wort versehen von Emanuel bin Gorion (Frankfurt am Main 1962) 443--449. 

2 
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»Susit suittsi-rengahissa, karhut rauda-kahlehissa» (SKVR I 2: 716.) tai: »Siin' 
on konnan koirat kiini, metsan karhut kahlehissa» (SKVR I 2: 711) Ne han 
taltutti »suulla», »sanoilla» (SKVR I 2: 716) ja »nurkasta tupahe tuli» (SKVR I 
2: 724). 

7. Piilopoika r-..,; pillopoika. Vavilo on skomorohJ vaeltava 'soittaja, laulaja, ilveilija, 
tanssija'. Ku ten vaeltaviin taiteilijoihin kaikkialla skomoroheihin kuului kansain­
valista ainesta; tiedetaan, etta Venajalla vaelsi ennen muuta saksalaisia »spielman­
neja». Tama kay ilmi siitakin, etta muinaisvenalaisissa teksteissa tavataan sko­
moroh-nimityksen ohella useita kertoja nimitykset s(b)pil~ 'nayttelija' (1100-luvulla) 
ja spilbman'b (spilbmanitiJ spilbmanbskyi, vuonna 1284).1 

Lemminkainen oli Raja-Karjalan ja Aunuksen laulutavan mukaan piilopoika 
(esim. SKVR VII I: 790, 791, 792),poigo piilo (SKVR VII I: 803),pillopoika (SKVR 
VII I: 835),pillonpoika (SKVR VII 1: 830,890). Sanapiilo ei tassa suinkaan merkitse 
'gomsle, gomstalle, lonnvra', vaikka runoilija, sanan viettelemana, onkin niin arvellut 
ja sepittanyt esim. sakeet: »Lemmingain on piilopoika pikkuisesta mokkisesta, pikku­
sen pensahin sisasta» (SKVR VII I: 766); »Lemmingain on piilopoiga, yot on 
pilloja pideli, paivat on pahoi pageeni» (SKVR VII I: 780) jne. Pillo ei liioin ole 
'forderf, skada, nidingsverk', vaikka saeseppo sanookin Lemminkaisen pitaneen 
ainoan sisonsa, turmelleen emonsa lapsen (SKVR VII I: 835). En epaile vaittaa, 
etta piilopoika - pillopoika mukailee m .-ven. spilbman1>-sanaa (vrt. muinaisylasaksan 
spilari) spiliman 'Schautanzer', saksan Spielmann). Piilopoika ("-..,; pillopoika on siten 
'vaeltava soittajapoika, tanssijapoika, laulajapoika' = 'Spielmann, skomoroh'. 

8. Lieto. Elias Lonnrot arveli, etta Lemminkaisen lieto-epiteetin merkitys on 
'orolig, lattsinnig'; toisaalta han selitti, etta lieto on 'vahaturvanen eli vaivanen' , 
Kaarle Krohnin mukaan lieto Lemminkainen on »der unstate ( ?) Lemminkai­
nen», ja esim. Aimo Turunen lausuu Kalevalan selityksissa: »lieto ... 2. huiken­
televainen, kevytmielinen, suruton, paaasiallisesti Lemminkaisen epiteettina».1 Tal­
laiseen selitykseen on paadytty pelkastaan Kalevalaan perustuvan Lemminkaisen 
luonnekuvan pohjalta. Haluan yhdistaa sanan slaavilaisten kielten leto-sanaan, jonka 
yleisin merkitys on 'suvi', mutta jolla on muitakin, sita primaarisempia merkityksia, 
kuten kohta naemme. Olen tiedustellut asiaa professori V. Kiparskylta. Han laati 
ystavallisesti seuraavan selvittelyn: 

»Yhdistelma on aanteellisesti moitteeton, edellyttaen, etta laina ei kuulu kaikkein 
vanhimpiin, joissa slaav. e (lb) antaa ims. J:n (miiiiri:iJ li:ii:ivi:i) ri:ii:ihki:iJ vir. siii:is), vaan 
hiukan nuorempiin, joissa slaav. e > ims. e ( > suom. ie), esim. vieroJ mieroJ viesti. 

Merkitysopillisesti Haavion yhdistelma osoittautuu viela paljon paremmaksi, 
kuin voitaisiin odottaakaan. 'Kesa, suvi' ei naet ole slaav. leto-sanan alkumerkitys, 

1 I. I. Sreznevskij, Materialy dlja slovarja drevne-russkago jazyka po pismennym pamjatni­
kam (Sanktpeterburg 1912), III 1598. - Walter Anderson, Der Schwank vom alten Hilde­
brand (Dorpat 1931), 32. 

1 Aimo Turunen, Kalevalan selityksia (Helsinki 1949), 149. 
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Ruotsalaisen Gunnar J acobsonin mukaan 2 alkumerkitys on ollut 'lammin, kuuma' 
(ransk. chaud) > 'lammin, kuuma aika', mutta han ei ole kyennyt esittamaan va­
kuuttavia todisteita etymologiansa puolesta. Paljon uskottavammalta tuntuu tsekki­
laisen Vaclav Machekin selitys3 : slaav. *let"b on ollut adjektiivi, joka on liittynyt 
alkuaan neutrinsukuiseen substantiiviin *verme 'aika' (ven.murt. verema, kirkkoslaav. 
laina vrema 'aika'). *Leto verme on siis ollut 'kaunis (vuoden) aika', vrt. esim. ransk. 
murt. beau temps ja uuskreikan uaAouaiet 'kesa', oikeastaan »kaunis aika». Machek 
yhdistaa tuon adjektiivin *let"b latinan laetus-sanaan (indoeur. *laitos). Jalkimmainen 
merkitsee 'hyvassa lihassa oleva (elaimista)', 'reheva, vehmas, komea (kasveista)', 
'iloinen (ihmisista)', 'miellyttava, onnekas, hauska', ja Machekin mukaan alku­
merkitys on ollut 'kaunis, hyvan nakoinen' (vrt. esim. vir. ilus 'kaunis'). Suomalaisten 
lainatessa leto-muotoa silla on ehka ollut viela merkitys 'kaunis' tai 'iloinen'. Mainit­
takoon, etta esim. Befskij kaantaa sanat lieto Lemminkainen venajaksi ve.folyJ L.., siis 
»iloinen, hauska» L. Tassa tapauksessa Haavion otaksuma tukisi Machekin aan­
teellisesti aivan moitteetonta etymologiaa.» 

Lemminkainen on lieto ( < Zeto) 'iloinen, hauska'. 'Iloinen' on saannollisesti 
venalaisten bylinain skomorohin epiteetti . Se tavataan esim. T erentij-kauppiaan 
bylinassa: ve.fiflyJe skomorohi. 4 Tsurilo Plenkovitsin bylinassa on sakeet: 

A u me eecif.n,bie .Aw.n,ofJlf,bi, 
CrwMo poxu, Jf,JOOU ee;J-tC.n,uebie, 
CnoMopoxu O'l.f,eCmJf,UBbie,5 

s.o. »] a nuo iloiset nuorukaiset, skomorohit, kohteliaat miehet, siivolliset skomo­
rohit». 'Iloisia' (ve.folyJe) ovat skomorohit myos Vavilon bylinassa. 

BaM"b cnacu6o, j(,JOfJu eece.n,bie, 
Bece j{,bie .n,10fJu, cnoMopox u,6 

s.o. »Teita kiitan, iloisct miehet, iloiset miehet, skomorohit». 

9. Lieto Lemminkainen. Lemminkainen on yleisen kasityksen mukaan deminutiivi­
nen johdos lempi-sanasta.1 Tama sana on aineksena useissa vanhoissa ims. henkilo­
nimissa (esim. viron Lembito., Lembitu., Lembitus; liivin 1200-luvun asiakirjojen Hoe­
lempe 'Hyvalempi' , Caughelemme 'Kaukalempi'; vrt. myos muinaisylasaksan Hadaloub., 
Mannaloub). Lemminkaisen virren Lemminkainen, Lemminkinen, Lemmin poika 

2 Gunnar Jacobson, Le nom de temps leto clans les langues slaves (Uppsala 1947), 83. 
3 Vaclav Machek, Etymologicky slovnik jazyka ceskeho a slovenskeho (Praha 1957), 

264-265. 
4 Sbornik Kirsi Danilova. Izdanije Imperatorskoj Publicnoj Biblioteki po rukopisi, pozert­

vovannoj v biblioteku knjazem M. R. Dolgorykovym. Pod redaktsijeju P. N. Seffera (Sankt­
peterburg 1901), 8-9. 

5 Seffer 65-68. 
6 Ozarovskaja 78-80. 
1 Lempi-sanan etymologiasta ks. Lauri Hakulinen, »Tuliperaisista» affektisanoista. Kaleva­

laseuran vuosikirja 22 (Porvoo 1943), 11-21. 
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sen sijaan ei ole ainakaan alun perin propri vaan appellatiivi. Kun tarkastelemme 
venalaisten bylinain skomorohien nimityksia, havaitsemme, etta he ovat paitsi 
'iloisia skomoroheja' (vefolyJe skomorohi) myos 'nuoria skomoroheja' (molodyJe skomo­
rohi), 'oppineita nuorukaisia' (molodtsy pout.fenyJe), 'iloisia nuorukaisia' (vefolyJe 
molodtsy). Lemminkainen on appellatiivi ja »kaannos» sanasta molodets,jonka merkitys 
on 'flinker, kuhner, braver, wackerer Bursche (Junge)' ; molodoJ on 'jung'. M utta san uee­
seen kuuluu myos 'rakasta (lieb )' merkitseva sana molodenkij (Booch-Frey- Messer, 
Handwb. der russischen und deutschen Sprache). Ymmarramme ta.man merkitys­
vivahduksen tietaessamme, etta molodoJ-adjektiivi on sukua muinaisintian sanalle 
m~du~ 'weich, zart, mild' ja latinan sanalle mollis 'vieno, hem pea, pehmea, hella'. 
Lieto Lemminkiiinen merkitsee kaikesta paattaen 'iloinen lemmitty, iloinen rakas­
tettu, iloinen nuorukainen'. 

10. Skomorohit Ja karJalainen runoperinne. Lemminkaisen virsi ja Vavilo-bylina, sel­
laisena kuin sen tunnemme, eivat ole juoniltaan taysin yhtenevia. Karjalainen runoi­
lija onkin epailematta tuntenut saman bylinan jonkin toisen redaktion, jossa esim. 
skomoroh-sanan sijasta on esiintynyt sana spil'man. Sellaisen redaktion olemassaoloa 
edellyttaa Lemminkaisen epiteetti piilopoika. Myos Etiopialaisen kirje - jossa esiintyy 
veri-motiivi-viittaasamaan suuntaan. Vihdoin tahan viittaa Etiopialaisen kirjeessa 
ja Lemminkaisen virressa mutta ei Vavilo-bylinan sailyneessa toisinnossa tavat­
tava aidin aktiivinen toiminta sankarin pelastamiseksi tuholta. 

Lemminkaisen virren sepittaja tutustui otaksuttavasti Vavilon bylinaan Karja­
lassa tai sen lahiymparistossa. Sokolov selittaa, etta skomoroheilla on ratkaiseva 
osuus bylinain levittamisessa pohjoisille aarialueille, Aanisjarven - Vienanmeren 
- Permin seuduille, mista ne enimmakseen on tallennettu. 

Skomorohit, jotka lauloivat, soittivat, tanssivat ja huvittivat kansaa nykyaikaisten 
sirkustaiteilijain lailla, esiintyivat kaupunkien toreilla ja kylien kujilla. He olivat 
vaeltajia, jotka ilmestyivat milloin mihinkin maan aareen. He sepittivat useassa 
tapauksessa itse lauluohjelmistonsa. He lauloivat mm. sankareista ja pyhimyksista 
ja ammensivat sepitteisiinsa aineksen hyvinkin kansainvalisesta repertuaarista. 
Eraissa bylinoissa on selvasti kirkon ja hallitusvallan vastainen tendenssi. 

Skomorohit eivat olleet milloinkaan kirkon suosiossa. Jo :Muinaisvenalaisessa eli 
ns. Nestorin kronikassa (vuodelta 1113) varoitetaan vuoden 1067 kohdalla skomo­
roheista ja heidan gusli-soittimistaan. Papit nimittivat skomorohien soittimia paho­
laisen valineiksi ja ottivat niita takavarikkoon ja polttivat kuten luterilaiset kirkon­
miehet lapinrumpuja. Historia tietaa, etta skomoroheja alettiin karkottaa rajamaihin 
1500-luvulla. Karkotukset saavuttivat huippunsa toisen Romanovin-sukuisen tsaarin 
Aleksei Mihailovitsin ( 1629-1676) ja hanen ystavansa patriarkka Nikonin ( 1605-
1681) aikana: skomorohit saivat saman kohtalon kuin vanhauskoiset (raskol'niki). 
Huomattava osa skomoroheista sai turvapaikan Zavolotsjen ja Karjalan saloilla. 
Siella he saattoivat, kuten Sokolov sanoo, »vapaasti esittaa taidettaan ja saivat pai­
kallisen vaeston keskuudessa myotamielisia kuulijoita ja seuraajia. Monet heista 
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asettuivat vakinaisiksi asukkaiksi ja liittyivat taysin pohjoiseen talonpoikaisvaestoon, 
toiset jatkoivat ammattimaista taiteellista tyotaan.»1 

Venajan eri seuduilta pohjoiseen siirrettyjen skomorohien kertomarunot - joista 
tietenkin vain osa on saatu talteen heidan perijoiltaan, pohjoisvenalaisilta kansan­
laulajilta - ovat olleet tuttuja myos naapureille, karjalaisille kertomarunojen 
sepittajille. Karjalaisten kansanrunojen lahteita etsittaessa on ilmeisesti yha enemman 
otettava huomioon skomoroh-perinteen mahdollinen osuus. Mikali osoittautuu, etta 
Lemminkaisen virren ohella muitakin runoja on sepitetty skomoroh-perinteen vaiku­
tuspiirissa, on ainakin eraiden karjalaisten kertomarunojen ajoittamiskysymys 
otettava uudelleen arvioitavaksi. Joka tapauksessa on Lemminkaisen virsi siirrettava 
»samaanivirsien» seurasta muuhun yhteyteen; silla Lemminkaista ei edella esitetyn 
jalkeen voida - kuten on tehty - nimittaa enaa »kansanrunoutemme puhdasveri­
simmaksi samaaniurokseksi». 

Slaavilainen vaikutus karjalaiseen kansanepiikkaan on jo ennestaan tunnettu. 
Olen itse osoittanut Hiiden sepan kahlinta ja Kylvoihme -runojen slaavilaisen alku­
peran. 2 Felix Oinas on askettain tehnyt uusia havaintoja3, jotka todistavat, etta 
Kaloiniemen neiti, Sotasanomat, Vesitiella viipynyt, Pahasulhollinen ym. ovat 
venalaislahtoisia runoja. J a jo varhemmin on ollut tiedossa, etta esim. Iivana Kojo­
senpoika, Ogoi ja Hovatitsa, Varkaalle menija kuuluvat idasta saapuneeseen karja­
laiseen runokerrostumaan.N aid en runojen kohdalla ei aina tarvitse olettaa skomorohien 
osuutta. Venajalla liikkui esim. kiertavia legendalaulujen laulajia (kaliki perehob,Je: 
kalika 'Pilger, Bettler, welcher geistliche Lieder singt'), joiden retket ulottuivat mm. 
Aunukseen ja Karjalaan; olen itse kuullut, mi ten Aunuksen ja Raja-Karjalan 
stiihun paniJat eli stiihun paJattaJat eli kaalikat (lyyd. kual'eikaD) esittavat legenda­
laulujaan. Vanhauskoisten apokryfiset kertomukset ovat yhta tuttuja Aunuksen 
venalaisten kuin karjalaisten keskuudessa jne. 

11. Kulttuuritie Egypti • Karjala. Rubriikki on kenties yllattava. Tarkoitukseni 
on pyrkia lyhyesti esittamaan sen oikeutus. 

Niiden todisteiden joukossa, jotka kiinnittavat Lemminkaisen virren venalaiseen 
skomoroh-perinteeseen, olen maininnut Lemminkaisen epiteetin Lieto 'iloinen, hauska' 
ja hanen »ammattinimensa» piilopoikaJ joka on verrattavissa saksalais-venalaiseen 
spil'man-sanaan. Jo pelkastaan nama sanat - ellei muita todisteita olisikaan -
tuovat nakosalle palasen kulttuuritieta Karjala ~ Pohjois-Venaja ~ Venajan 
rintamaat (joilta skomorohit karkotettiin pohjoiseen). Vavilo-bylinan avulla - ja 
kayttaen askeiseen tapaan todisteina bylinan yksityisia sanoja -- jatkan kohti etelaa. 

1 Sokolov 299. 
2 Martti Haavio, Kansanrunojen maailmanselitys (Porvoo 1955), 7- 120. 
3 Felix J. Oinas, Vesitiellii viipyneen runo. Virittiijii 1963, 17-30. - S :a, Lisiihuomautus 

kirjoitelmaan »Vesitiellii viipyneen neidon runo itiimerensuomalaisillaja slaaveilla». Virittiijii 
1963, 257-258. - S :a, The Mistreated Bride. Journal of the Folklore Institute (Bloomington 
Indiana 1964), 67-81. - S:a, Itiiisiii aihelmia Viron ja Suomen runoudessa. Uusi Suomi 
n:o 229. 26. 8. 1965. 
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Bylinan paasankarin nimella on erikoislaatuinen historia. Nimi Vavilo nayttaytyy 
Vavula-asuisena eraassa kirkkoslaavilaisessa legendassa (skomrah'b bjafe V'b grade Tarbfe­
imenemb Vavula). Legenda on kaannetty 1000-luvulla kreikasta; alkutekstissa esiintyy 

sanonta mimos Babylas, jota skomoroh Vavula ,_, Vavilo vastaa.1 Mimos merkitsee mui­
naiskreikassa 'actor, mime'; myohemmin sana tarkoittaa tasmalleen samaa kuin 

Pfeifer, Spielmann, Gaugler, buffoon, jongleur, truvere, skomoroh, leikari. Mutta 
myos nimi Babylas on appellatiiviselta merkitykseltaan suunnilleen 'mimos'. Se 
liittyy muinaiskreikan sanueeseen babitso 'murista, haukkua, huutaa', babdtso 'huu­
taa', (aor.inf.) babdtsai 'tanssia', babdktes 'pantomiimitanssija'. 2 Sanueen jalkia voi­

daan seurata nykykreikan ja bulgarian kieliin asti; Kreikassa ja Bulgariassa on 
kansanomaisten juhlapaivien ilveilynaytelmien osanottajien nimi babug1·ari, babugeri, 
baboger6i, babub, baburzi, babdri.3 Nimitys palautuu kreikkalaiseen asuun *babyger6i 
(m.kreik. ger6i 'ukot'). Olemme nyt saapuneet Balkanille asti. 

Jatkan matkaa etelammaksi, nyt kuitenkin jo epailevana. Mainitsin ta.man kirjoi­

telman alussa nuubialais-etiopialaisen, egyptilaisten suuresti vihaaman valloittaja­
faraon nimen: nimi oli Sabako, kreikkalaisittain Sabakos, Sabakon. Vavilo-bylinassa 
taas esiintyy skornorohien vihaaman ja lopuksi kukistaman tsaarin nimena Sobdka. 
Venajan sobdka 'koira' soveltuu tietysti vihatun tsaarin he1jausepiteetiksi. Mieleni 
tekee tuumailla: kummitteleeko bylinassa farao Sabakon nimi vai pelkasta huvitta­

vasta sattumastako on kyse? 
Olipa kuinka oli, saavuimme Vavilo ,_, Vavula ,_, Babylas -nimen seurassa kreik­

kalaiseen kulttuuripiiriin. Kreikkalaiseen kulttuuripiiriin kuului noin vuodesta 
300 eKr. myos Egypti, jopa niin, etta Aleksandria oli vuosisatoja kreikkalaisen kult­
tuurin ja maailmankaupan keskus. Toisaalta tiedamme, etta Venaja joutui aikojen 

mennen Bysantin-kreikkalaisen kulttuurin ja kaupan valtapiiriin. Kreikka oli Vena­
jalle sama, mita Rooma lansimaille. 

Rengas on ummessa. Tuskin on mitaan ihmettelemista siina, etta kansainvalisesti 
orientoituneet, kiertavat skomorohit, joita Aanisjarven itarannan Puudozista kotoi­
sin ollut bylinain laulaja Gavriil Amosov 1850-1860-luvulla nimitti 'oppineiksi 

nuorukaisiksi' (molodtsy poutfenyje)4, sieppasivat ohjelmistoonsa ta.man alkuperaltaan 
egyptilaisen kertomuksen ja muokkasivat sen omaan tarkoitukseensa. Missa aihee­
seen tutustuminen tapahtui, ei ole niinkaan merkityksellista: aina liikkuvalla jalalla 

olleet skomorohit saattoivat hyvinkin pistaytya vaikkapa Bysantissa tai Vahassa­
Aasiassa. 

Lemminkaisen virren kohdalle voimme siis piirtaa karttaan kulttuuritien Egypti 

• Bysantin kreikkalainen kulttuuripiiri • Venajan rintamaat (Kiova • Novgo­
rod)~ Pohjois-Venaja • Karjala. 

1 Trautmann 378. 
2 H. G. Liddel - Robert Scott, A Greek-English Lexicon (Oxford I 953), 300. 
3 W. Liungman, Traditionswanderungen Euphrat-Rhein II. Folklore Fellows Commu­

nications No. 119 (Helsinki 1938), 788, 795, 813, 823. 
4 Pesni, sobrannyja P. N. Rybnikovym II (Moskva 1910), 382-385, n:o 156. 
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Lemminkiiinen 

von MARTT! HAAVIO 

Das karelische Gedicht von Lemminkai­
nen einerseits und ein in der altagyptischen 
Novelle von Chamwese und Si-Osiris enthal­
tener Brief andererseits, der vom Zauber­
spruchkampf des athiopischen Zauberers 
Horus gegen den agyptischen Priester (!}rj­
}:ib. t.) Horus erzahlt, erinnern in Handlung, 
Struktur und Episoden stark aneinander. 
In beiden versucht die Mutter der Haupt­
person den Aufbruch ihres Sohnes zu hin­
dern, und der Sohn teilt mit, was das Zeichen 
seines Untergangs sein wi..irde: das Getrank 
der Mutter des Horus wi..irde sich in Blut ver­
wandeln und ihr Essen blutig werden, bei 
Lemminkainen dagegen wi..irde aus seiner 
Bi..irste Blut fliessen. In beiden wird ein ahn­
licher Zauberspruchkampf gefi..ihrt. Der 
athiopische Horus steht in Gefahr, als Ganz 
von einem Vogelfanger mit dem Messer ge­
totet zu werden; Lemminkainen dagegen 
findet wirklich den Tod und wird zersti..ickelt 
in den Fluss des Totenreichs geworfen; bei 
jedem der beiden Belden wird seine Mutter 
seine Retterin. 

Das Lemminkainen-Gedicht muss ent­
weder von dem erwahnten Brief oder von 
einer mit diesem nahverwandten Erzahlung 
herstammen. Den Schlussel dazu, wie der 
»Urtext» oder eine »Kopie» in die Hande des 
karelischen Verseschmiedes gelangt ist, gibt 
die russische Bylina 'Vavilo i skomorochi'. 
Von ihr hat sich nur eine einzige Variante 
von 220 Versen Lange erhalten, die von der 
am Fluss Pinega wohnhaft gewesenen Marja 
Dmitrijevna Krivopolenova gesungen wor­
den ist. Sowohl in der Bylina von Vavilo als 
auch im Lemminkainen-Gedicht wird von 
Pfosten erzahlt, die das Haus umgeben und 
auf ihren Spitzen Mannerkopfe tragen; nur 
fi..ir die Kopfe Vavilos und seiner Begleiter, 
der Skomorochen, und andererseits fi..ir den 
Kopf Lemminkainens stehen leere Pfosten da. 
Lemminkainen hat ein Wettsingen zu beste­
hen; dabei wird eine Reihe von verschiede­
nen Tieren und schliesslich das Wasser »her­
vorgesungen», das der von Lemminkainen 
beschworene Stier trinkt. Vavilo wiederum 
hat einen Musikwettkampf auszufechten und 
beschwort <lurch sein Spiel Stiere, die das 
von seinem Gegner, dem Zaren Sobaka, her­
vorgerufene Wasser trinken, und schliesslich 
das Feuer, das das Zarenreich des F eindes 
verbrennt. Das Gedicht von Lemminkainen 
hat besser als die erhaltene Variante der 
Bylina von Vavilo die urspri..ingliche »Reihe» 
der hervorzuzaubernden Dinge bewahrt. 

Diese lange »Reihe» erscheint namlich so­
wohl im Lemminkainen-Gedicht als auch 
in der Schilderung vom Kampf des Horus, 
aber nicht in der Vavilo-Bylina. 

Vavilo ist ein skomoroch, d.h. ein wandern­
der 'Musikant, Sanger, Gaukler, Tanzer, 
Jongleur, Buffo'. In russischen Quellen des 
12. und 13. Jahrhunderts werden die Skomo­
rochen auch spilb, spilbman genannt (vgl. 
ahd. spilari, spiliman 'Schautanzer', nhd. 
Spielmann). Das Epitheton Lemminkainens, 
piilopoika, pillopoika udgl., ist diesem Wort 
nachgebildet (fi. ,boika 'Junge'). Lemmin­
kainen ist also Spielmann, Skomoroch. Sein 
Epitheton lieto dagegen lasst sich mit dem 
Wort llto der slawischen Sprachen zusammen­
stellen, <lessen haufigste Bedeutung 'Sommer' 
ist, das aber primar offenbar 'schon, lustig, 
frohlich' bedeutet hat. Der Name Lemmin­
kiiinen selbst ist urspri..inglich ein Appellativ, 
eine Ableitung von lempi 'Liebe'. Die Skomo­
rochen hiessen »frohliche Skomorochen», 
»junge Skomorochen», »gelehrte Ji..inglinge», 
»frohliche Burschen». Lemminkainen ist in 
diesem Gedicht eine » Ubersetzung» des Wor­
tes molod'ets 'flinker, ki..ihner, braver, wackerer 
Bursche (Junge)'; zu derselben Wortfamilie 
gehort molod'enkij 'lieb'. Allem Anschein nach 
bedeutet lieto Lemminkiiinen 'frohlicher Ge­
liebter, frohlicher Bursche'. 

Das Lemminkainen-Gedicht stammt offen­
bar aus einer solchen Redaktion der Vavilo­
Bylina, in der statt skomoroch spilbman steht 
und in der die Reihe der hervorgezauberten 
Tiere vollstandiger ist als in der erhaltenen 
Variante. 

Der Name Vavilo erscheint in der Lautge­
stalt Vavula in einer kirchenslawischen Le­
gende, die im 12. Jahrhundert aus dem 
Griechischen i..ibersetzt worden ist und vom 
skomoroch Vavula erzahlt; dieser Benennung 
entspricht im Urtext mimos Babylas. Altgr. 
mimos bedeutet 'Mime, Schauspieler'; auch 
Babylas ist ein Appellativ, das ungefahr das­
selbe bezeichnet. Wir sind damit in den 
griechischen Kulturkreis eingetrete!?-. Dazu 
gehorte seit etwa 300 v. Chr. auch Agypten, 
sogar so sehr, class Alexandrien lange das 
Zentrum des griechischen Handels und der 
griechischen Kultur war. Andererseits ge­
langte Russland mit der Zeit in den Macht­
bereich der griechischen Kultur und des 
griechischen Handels, die damals von Byzanz 
ausgingen. 

Es ist kaum verwunderlich, class die inter­
national orientierten Skomorochen in ihr 
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Repertoire die agyptische Erzahlung auf­
nahmen und sie fur ihre Zwecke bearbeite­
ten. Unbekannt ist, an velchem zum Ein­
flussbereich der byzantinischen Kultur ge­
horenden Ort das geschah. Die Skomorochen 
standen bei der Kirche niemals in Gunst, 
und im 16. J ahrhundert begann man sie in 
die Grenzlander zu verbannen. Um die 
Mitte des 17. Jahrhunderts erreichten diese 
Verbannungen ihren Hohepunkt. Ein be­
trachtlicher Teil der Skomorochen fand ein 
Asyl in den grossen Waldern von Zavolotse 

und Karelien, wo sie, wie Sokolov sagt, 
»ihre Kunst frei vortragen durften und in­
mitten der ortlichen Bevolkerung wohlwol­
lende Zuhorer und Nachfolger fanden». Das 
Repertoire der Skomorochen war auch 
ihren Nachbarn, den karelischen Verse­
schmieden bekannt. Damit schliesst sich die 
Kette. Fur <las Gedicht von Lemminkainen 
~6nnen wir folgenden Kulturweg eintragen: 
Agypten> griechischer Kulturkreis von By­
zans > alte russische Kulturzentren (Kiev> 
Novgorod) > Nordrussland > Karelien. 
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